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Tercera de San Juan

Juanpa Quimsacag Cartan

Cay quimsacag San Juanpa cartanga ishcaycag
cartanricugllam, pero cay cartataga Gayo
shutiyog runamanmi apatsirgan.

Cay cartachdoga atscag runacunapagmi
yarpan (Gayotawan Diotrefesta y Demetriota).
Paycunapagga manam mastaga musyantsictsu.
Gayowan Demetriogam  cayargan  Sefior
Jesucristopag yachatsicuy chasquiyangancu-
nawan rasumpa firmi criyicur cawacugcuna.
Pero Didtrefesnam cay cartata gellgagnin
“Aunquinyashga” Juantawan waquincag
criyicugcunata amatsacurnin caycargan.

Tsaynéllam cay cartata gellgagnin vyapay
visitagnincuna aywananpag willacun, mas
musyanayquipag liyinqui Juanpa Ishcaycag
cartanpa esplicacuyninta.

Juan Gayota allipa cuyanganta gellgangan
1 Noga auquin Juanmi, cuyay amigo Gayo salu-
darniqui llapan shongdwan rasumpa cuyarniqui

cartacamdu.
2 Alldpa cuyashga wauge, Dios Yayatam

mafiaci gampa almayqui alli cangandlla
salurniquipis allilla captin, imaycachopis allilla
caycunayquipag. 3 Nogaga alldpam cushicurga
waquincag waugentsiccuna cayman shamur,
gam cawayniquichd shumag rasumpacagllacho
firmi criyicur cawangayquita willaycayidmaptin.
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4 Manam ni imapis masga cushicurgatsu, imayca
cuyay wamrdcunan0 Dios Yaya munanganno
cadsur cawaycdyanganta wiyasquirnin, alldpa
cushicungénoga.

> Cuyashga wauge, alldpa allicunatam imaypis
llapan waugentsiccunapag ruraycanqui,
forastérucunapagndga mas allim imaycachopis
firmi caycdyanqui. ¢ Paycunam llapan criyicug
waugecuna goricdyanganchopis willacuyashga
gam allapa paycunata cuyangayquita.
Tsaynollam alldpa alli cayniquiwan paycuna
viajarnin Sigiydnanpag imaycallawanpis
yanapaycuy, Dios Yaya munanganné cananpag.
7 Paycunaga yargayamushga Sefior Jesucristopag
yachatsicurnin puriyédnanpagmi. TsaynOpam
Dios Yayaman mana criyicug runacunapita
manam ni ima ayudatapis chasquiyashgatsu.
8 Tsaymi cananga paycunata shumag chasquirnin
posadatsir yanapashwan rasumpacag Alli
Willacuyta willacurnin puriyaptin yanapagnin
canapag.

Ama Diotrefes mana allita ruranganndga ru-
raytsu, sinéga Demetrio allillata rurangannd ruray.

9 Nogagam llapayqui goricashga criyicugcuna-
man cay cartata cartacamurgd. Pero Didtrefes
niyangan runaga, cayn0 mandacuynicunata
chasquiyta mana munarmi rechazamantsic,
paylla mas mandacug cayta munar amrientu
cayninwan alldpa gustaptin. 10 Tsaymi
gamcunacagman chaycamur pifiaparnin
llapan parlanganta yarpatsishag, nogantsicpa
contrantsic manacagcunata llullacurnin
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cuentuta puritsinganpita. Tsaypis manash
tsayllawanpis gustutsu caycan, juclapita willacug
waugentsiccuna chéyaptinpis manash chasquiyta
munantsu. Tsaynollash waquincag waugecuna
tsay willacugcunata chasquiyta munayaptinpis
amatsacurnin, tsaychd waquincag posadatsiyta
munayaptinpis payga llapan criyicugcuna
goricdyanan wajipita gargoycan.

11 Allapéa cuyashga wauge, ama tsayn6 mana alli
ejemplucunata ruraytsu, sindga allicagllata ruray.
Pipis allicunallata ruragcagga Dios Yayapam, pero

pipis mana allicunata ruragcagga Dios Yayatapis
manam regentsu.

12Llapan runacunam Demetrio alli cangantaga
parlayan, alli ruraynincunam rasumpa musy-
atsimantsic alli runa canganta. Nogacunapis
tsaynollam willacuya pay alli rurag canganta
y gampis musyanquim nogacuna rasumpacagta
willacuyangéta.

Juanpa ushanancag palabran

13 Mas atscaragmi noga ninagpag can,
pero manach cay cartallachdoga llapanta
gellgamiimantsu. 14 Mas bienmi, prontu gamcagpa
shamuyta munaycd, cadra cdra tincusquir
quiquintsic pura shumag parlapénacusquinapag.
Alli pésacuycho caycullay. Caych6 amigoyquicunam
saliduta apatsiydmushunqui. Tsaynollam
rugag tsaychd llapan amigOcunata cada tunu
shutincunapa nogapita saludaycunayquipag.
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